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Ianvuescvka O.C., x. Ginon. H., JIOII.,
PiBHEeHCHKUI 00IACHUH IHCTUTYT MiCISAUTUIOMHOT
[EeIarorigyvoi OCBITH

MOTHUBAIIAHUI MIOTEHIIIAJI OBPA3HUX
HOMIHATUBHUX OJJUHHUIDb 3 KOMIIOHEHTAMMU-
MI®OJIOT'EMAMMA YOPT/ANUABO.I

Y cmammi posensdaromvca  ochosHi  munu  momugayii  00pasHux
HOMIHAMUBHUX OOUHUYb i3 KOMNOHeHmamu-migponrocemamu "vopm/ouason”.
Aemop suokpemioe ma ananizye OeKiibka munie Momueayii Qpazeonociunux
OOUHUYL. IHOEKCANbHY, CEMAHMUYHY, CIMEPEOMUNHY, NPAeMaAmuyHy.

Knrouosi crosa: momusayis, nominayis, mighonozema, oopas.
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B cmamve paccmampusaiomes ocHoSHble munvl MOMuaAyUU 0OPAZHBIX
HOMUHAMUBHBIX eOUHUY ¢ KOMNOHeHmamu-mughonrocemamu "vepm / ousson”.
Asmop  evidersiem U aManU3Upyem  HECKOIbKO — MUNO8  MOMUSAYUU
@paszeonocuueckux eOuHuYy: UHOEKCATbHYIO, CeMAHmMu4ecKyro,
CMepeomuntyio, npazmamuyecKyio.

Kniouegvie cnosa: momusayus, nomunayus, mugonozema, oopas.

The article deals with the main motivational types of nominative units with
mythological components wopm/ousieon. The author identifies and analyzes
several types of idioms motivation index, semantic, stereotypical, pragmatic.

Key words: motivation, nomination, mythologeme, image.

JOCTiDKEeHHSIM ~ MOTHBALlIfHUX  TIPOIECIB  NPHUCBIYCHO  BEJIHKY
KIJIBKICTh Tpalb SIK NMOCTPAISHCBKUX BUEHMX, Tak i 3apyOikHux (.
Ananeko, O. bepuzouu, O. buinoBa, M. Tomes, M. Tlinarynin, C.
Toncrag, O. LTeitHrapt Ta iH.).

MortuBallis HOMIHATHBHOI OJWHUII PO3MNIAJANach 3 TOYKH 30pY
CEeMaHTHKH, KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH, AUCKYPCHBHOTO aHaJi3y TOIIO. Y
KOHTeCTi (ppaseosiorii A0 IOTO PO3MIALY LBOTO IMHTAHHS 3BEPTAIHCH
. o6posoascekuii, I. ['ony6oBebka, O. JleBueHko, O. CeniBaHoBa Ta iH.

JlemoHomoris, SK HEBiJ €MHUH CKIQJHUK TPAAMIIAHOI JTyXOBHOL
KyJIBTYpH PO3MIIAAach 3 €THOTpadivHOl Ta JIHTBICTUYHOI TOYOK 30PY
(O. bepezosuu, O. benosa, JI. Bunorpanosa, C. Toncras, O. [lopinpka,
H. Xo03eit Ta 1iH.). Ta pocmipkeHHS YKpaiHCBKOi 1 aHTJiHCHKOL
(hpaseoorii 3 KOMIIOHEHTOM-Mi()OJIOTeMOI0 Y TIOPIBHSIIBHOMY aCIEKTi, Ha
’KaJlb, HEe MPOBOAWIMCH MOBO3HABLSIMH, IO M CIIOHYKaJo Hac obparu
came Takui pakypc JOCIiKSHHS.

MeTo10 Hamoi po3BiAKH € crpoba PO3TIITHYTH MOTHBALINHHI MpoIiech
00pa3HuX OMUHHUIG (MApeMiil Ta i1i0M) 13 KOMIIOHEHTaMHU-Mi(OJIOTeMaMH:
4OPT, AUSABOIL.

SAx cnymno 3ayBaxye T. [lepenpieHko 0COOTUBICTIO TAaKUX HOMiHAITIH
€ Te, M0 y CJOB’SIHCBKUX JIHIBOKYJIBTYpaX iM'IM KOHIIENTY € JICKCHIHA
ONUHHI yopm Ha TPOTHUBATy AaHIIINACBHKIH, Je Ha3BOIO KOHIIECNTY
BUCTyIae HoMiHalliss devil ouseon [llepeapuenko 2006, 174]. JdusBon
NPEACTaBICHUN B IEPKOBHO-JIITEPATypHHUX KEpENlaX caMe TaKhuM, KM
BiH OyB 3aJly4yeHMH Y CIIOB'AHCBHKI JIIHI'BOKYJIBTYPH, TOOTO M0O30aBICHUM
HalllOHAJIBHUX OcoOimMBocTell. [3 KoHLenToM wopm BigOynHcs CYTTEBI
3MiHM: BiH HaOyB HOBHX 1 30epir ctapi pucH, yBiOpaBIu B ceOc¢ O3HaKH
SIBUYHHAIBKUX yopma Ta 6ica 1 XPUCTHSAHCBKUX Ousgona Ta camanu. Y
CyYacHiil JIIHIBOKYJIbTYpl MOHATTS Yopm BXKHUBAETHCA SIK POAOBE — JUIS
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MO3HAUEHHS 3JI0T0 JyXa CTapOBUHHOI JOXPUCTHSHCHKOI BipH, a TaKOX Y
CEHC1 XPUCTUSHCHKOTO 00pa3y JUSBOIIA.

B annmiiichkid MOBI YHACTIZOK JOMIHYBaHHS XPUCTHSHCTBA, IIPSME
IMEHYBaHHA [UsBOJa, Todaso TalyroBatucs. Bnaga nmusiBonma 3aBxau
BUKJIMKaJA IIOBAary, X04a ICTOPUYHO CHUTyamis Oyia CKJIaJHOI0: HOMiHAIs
IMSBOJIA YacTO BHUKOPHCTOBYBANIACH SIK CKJIAIOBA YACTHHA CEPETHBOBIUHIX
KIITB, [IOTIM eB()eMi3yBaiach Ta CIOTBOPIIIACE y miepiox Mix [lypuTaHChKORO
Ta Biktopiancekoro go60ro [Hughes 2006, 118].

CydacHa nekcema devil TUSBON TIOXOAMTH BiJl aHTIIO-CAKCOHCHKOTO
deofol, mo B cBoro uepry, Oepe KOpIHHA BiI TIperbkoro diafolog,
"HaKJICTTHUK, OpexXyH 4YM HeNpaBAuBUN OOBHHYBadY," B OCHOBI JICXKUTbH
nousTTs bateka bpexni. Xoua AHruis Oyma XpUCTHSHCHKOIO JEP/KaBOIO
yxe B 597 poui, aHrio-cakcoHcbka 30eperna ©Oarato Bupa3iB 3
kommoneHToM deofol takmx sik deofol craft Ha mo3HaueHHS BiTbOMCTBA,
deofol seocnesse Ha ToO3HA4YeHHS OJepKUMOCTI nusiBosiom deofilisc Ha
MO3HAYEHHS Yorock AusBosibebkoro [Hughes 2006, 118].

Jmutpo JloOpoBONbChKUIT pO3yMi€ MOTHBAIIO, SIK MOXIIHUBICTBH
iHTeprpeTamii MEHTaIFHOTO 00pa3y, KOJM HOMIHATUBHA OXWHUIIA
BUKOPHCTOBYEThCS Y 3HAYCHHI, K€ YMOBHO iii mpummcyeTbesi. ToOTo
BMOTHBOBaHa JIEKCMYHa OJWHMLA BKJIIOYAE Yy CBOIO  OCHOBHY
KOHIIENITyalIbHY CTPYKTYpY HE TUJIbKM aKTyajbHEe 3HAa4Y€HHS Ta 0O0pa3Hui
KOMIIOHEHT, a ¥ KOHIIENTyaJbHI 3B'A3KM MK HUMUA. MoTHBaIlis 00pa3Hoi
HOMIHaMii MOXKe IPYHTYBATHUCh Ha MOBCAKICHHOMY JOCBiIi a0 XK MaTH
iCTOpUYHE YM KyJIbTypHE MiATPYHTS, SKi HEoOXigHi A i MpaBMWIBHOL
inTepnperarii [Dobrovol'skij 2005, 81].

B akTi MoTHBOBaHOT HOMIHAITIT 32 OCHOBY O€peThCsl 0JIHA a00 JIEeKiIbKa
HAaUMOMITHIIINX O3HAaK, sKach crnenudiyHa puca, IO BUXOAWTH Ha
HepIuil TUIaH TpU XapaKTEepUCTHII Toro abo iHmoro mpeamery. Taka
OCOOJIMBICTH Y JIIHTBICTHYHIH JIiTepaTypi BU3HAYAETHCS K "MOTHBAIlIHA
o3Haka" [bepesoBuu 2007, 23; Toncras 2002, 116]. Ak 3aci6 momaHHs
MOTHBAIIIHHOI O3HAKM B CEMaHTHUIII HOBOYTBOPEHOI ()pa3eMu BHCTYIIa€
BHYTpIlIHA (hopMma.

BuokpeMitoeMo ekinbpka THUIIB MOTHBAIl ()pa3eoJIOTIYHUX OJIUHUILL
3 KOMIIOHEHTOM "4opT/musBon” (iHJIeKCalbHa, CEMAHTUYHA, CTEPEOTHUITHA,
MparMaTuyHa).

[HnekcanpbHa MOTHBaLig — L€ CEMIOTUYHUNA Ta KOHILENTYaJbHHMA
(enomen. [lis iHmexcy 3acHOBaHa Ha (aKTH4YHIM, Takid, fka iCHYe
peanbHO, CyMIXHOCTI (popMH Ta 3MicTy; "3 TOYKH 30py IICHXOJOTIi, Jis
IHJCKCY 3alIe)KUTh BiJl acomiallii 3a CYMDKHICTIO", HANpHKIAI, JUM €
1HAEKCOM BOTHIO, 1 MiATBEp/PKEHE MPUCIIB'IM 3HAHHS TOro, IO "HeMae
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JuMy ©e3 BOTHIO", J03BOJSIE JIOAWHI, IHTEPIPETYBaTU MOSBY IUMY,
pOOJISTYM BUCHOBOK NP0 HASBHICTH BOTHIO, OE3BIIHOCHO 10 TOTrO, OYB 4H
He OyB BOTOHB 3allajeHHi HABMICHO, 100 MPUBEPHYTH YHIOCH yBary. Te,
o BusiBuB PoOin3oH Kpyso, Oyno iHaekcoM: Horo o3Hakor OyB BiIOMTOK
HOTH Ha TICKY, a BCTAHOBJICHUM I10 HHOMY O3HAa4yBaHHUM — MPHCYTHICTh
Ha I[bOMY OCTpOBI ItojguHM; 3a [lipcoM, NPUKIAZOM IHJIEKCOM €
MPUCKOPEHHS MYJBCY SK MOXJIMBHH CHMIITOM TEMIEpaTypH, i B IHX
BUMAJKaX HOro CceMioTHKa (aKTHYHO B3IUBAETbCA 3 AOCHIIHKCHHSAM
CUMNTOMIB XBOpPOO y MEIUIIMHI, $KE& Ha3HBAalOTh CEMIOTHKOIO,
cemiouoriero a6o cumnroMaTooriero [Skodcon 1983].

BaxuBuM MOMEHTOM [UIi PO3YMIHHS TAaKOTO THIy MOTHBAIli €
CHHXPOHHICTB CITiBBiTHECEHHS iHICKCa Ta BHYTPIIIHBOI (hopMu. Y Takux
HOMIHAIIIX MOTHBAIlisl BKa3ye Ha CHMITOM. Y KOHTEKCTI MidooreM
YOPT/AUSABON TIOKA30BHMH BBa)Ka€MO HOMiHallii, /€ 1HJEKCOM BHCTYIa€e
KOMITOHEHT KOJIbOpY, SKHW TIPHIUCYEThCS a00 CaMOMYy JEMOHIYHOMY
MepcoHaXxy, abo K pedyaM, M0 HoMy Hajexarb. YOpHHH KOJNIp 4YacTo
MapKy€ JEMOHIUHI MEpCOHaXi, BUCTYMAE IHAEKCOM YOpTa/IUABOIA, OTXKE
OCHOBOIO iHTepmpHTanii HOMiHaNii € MOTHBAIilfHa O3HaKa "Komip": yKp..
YOPT uopnuii, a 6ic pabenvkuil I'p. 46, poc.: Yepm-uepmom evimazancs,
uepen, epsazeu,; yepnas cuia (Janp). [Ioka30BOIO € 3HAYHO OLIBIIA KUTBKICTh
0]0) 3 MapKepoM JOpHUM B AHIJIHCBKIN MOBI:
black/drunk/false/foul/handsome/ugly as the devil [1725] dark as Hummer,
Ode Hummer onHe 3 iMeH ausaBONA, a humming top or hummer i3
OyKBaJIbHUM 3HAUEHHSM J3UTa BifoMe (paHIy3aMm sk as bruit de diable —
wym dussona) m879; black as Humber (ciorBopene nonepenne) m879 the
devil is not as black as he’s painted [m879]; although I am black, I am not
the devil "BXuBaeTbCS y  BIANOBIA, HA  3aHAATO  CHIIBHI
spuHyBavyeHH:"[m879]; black as the devil’s/Old Harry’s [Lin]/Old Nick’s
[Cum] nutting-bag/nutting-poke, Oe nutting-bag/nutting-poke miwox 0ns
soupanna  epyoox eyeinns, ill-gien [=ill-given, bad-tempered, evilly
inclined] as Old Nick’s nutting-bag [Cum]; black as the devil’s croust-box
[crust/ lunch-box]; black as the dule’s hoof [Sc]; black as the Duke/Earl of
Hell’s black riding boots/waistcoat; dark as the inside of the devil's
waistcoat pocket [Calif]; black as the Duke/Earl of Hell’s black riding
boots/waistcoat; dark as the inside of the devil’s waistcoat pocket [Calif].

BinpmiicTe HOMIHAINN HigIAra€ Mmix CEMaHTUYHUNA THUI MOTHBAII:
MOTHUBAlli IPYHTYEThCS Ha 3B’SI3Ky MiX BHYTpPIIIHBOIO (opmoro Ta ii
aKTyallbHUM 3HAYCHHSM, KWW 37a€ThCs IMOBIpHHM (TIpaBIOIOIOHUM)
ajpecaTy/aapecaHTy. BUOKpeMITIOIOTh J1Ba BHIM CEMAaHTUYHOI MOTHBALIIi:
IKOHIYHa MOTHBAIiS (Taki HOMIHAIli MOXYTh po3ryiAgaTucs abo Ha piBHI
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KOHIlenTyanbHOi MeTadopu, abo Ha Oa3ucHOMYy piBHI o00pa3y) Ta
cUMBOJIbHA MoTHUBaIlis. OCHOBHA Pi3HHIIS MIX 1IKOHIYHUM Ta CHMBOJIBHUM
TATIAMH MOTHBAIIl TMOJIATAE y 3B’SI3Ky MK OYKBAJILHUM Ta OOpasHUM
3HaYeHHAMHU HOMiHaIllii. ¥ KOHTEKCTi IKOHIYHOCTI IPOBIAHY POJb BiAirpae
IUTICHICTh CJIIOBHUKOBOTO CKJIaxy, B TOM 4Yac, KOJM NIPH CHMBOJIBHIH
MOTHBAMIi TOMIHYIOYHM BHUSBIIETHCS JIAIIE OJUH CKIIQJOBHHA KOMIIOHEHT,
a TOYHIIIE KOHIENT, SKWHA CTOITh IM03a HUM. Y BHIIAAKY I1KOHIYHOI
MOTHUBalii 3alydaloThCsl Pi3HI AaCHEeKTH KyJIbTYPHOTO 3HAHHS BiA
MOBCSIKJACHHOTO  JIOCBIMYy JIO  PI3HOMAaHITHHX  EMIIPUYHUX  cdep.
KynmeTypHuit  6asuc  cumBonbHO-MOTHBOBaHMX @O  momsirae B
Y3rO/PKEHOCTI MOBHOTO KOHIIETITa-CHMBOJIAa Ta CXOXOTO CHMBOJIYHOTO
(eHOMEHY B KyJIBTYpHUX KOoZAax. IkoHiuHO MoTHBOBaHI PO MeTadopruuHi
3a CBOEIO IPHUPOJIOI0, Y TOHM Yac KOJIU CHMBOJBHO-MOTHBOBAHI HOMiHAIIi{
3a3BHYai MICTSATh y CBOiM CEMaHTU4HiN CTPYKTYypi METOHIMIUHUII 3CYB.

Taki HOMIHAIli MOXXYTh MICTHTH i MeTaQOpHIHE MEPEOCMUCIICHHS, K
BUCTYIATUME JIOJATKOBMM JI0 METOHIMIYHOTO. BiIMiHHICTh MK IKOHIYHOIO
Ta CUMBOJIHOIO MOTHMBALIIE€IO TIOJATAE B TOMY, L0 TEpIIa, aKTyalli3ye i/eto
MOAIOHOCTI MK peai€ro, 3aK0JIOBAHOK) y BHYTPIMIHIN (opMi, Ta peaiero,
SIKil BIINOBIIa€ 3HAYCHHS OJUHUII, ¥ TOM Yac KOJM OCTaHHS CITUPAETHCS Ha
MICBHI KyJIBTYPHI TPAAUIIIi — Te, 0 BHIAETHCS MPUPOAHIM Ta OE3CYMHIBHUM
B OJHIA MOBi, MOX€ BHIATUCh 1JIOCHHKPA3iYHUM Ta KYyJbTYpHO-
creru(iYHNIM 3 IOTIISTY 1HINOT MOBH Ta KyJbTYpPH.

[Mpuxnanom ikoHIYHOI MOTHBAIl MOkHa Ha3BaTh DO 3 MOTHBAIIITHOIO
03HaKo1o "crocib mii": yKp.: Mopoyeyya, Ax wopm 8 10MoKax, sepmuyys, K
yopm y O0K1A3i; Henocuoywjiti K Yopm, Xo0ums, K O0IObKO NO NeKLy;
wubacyys, sIK 4opm No NeKii; 2aHs, K Yopm no 00nomy, mogueyys, sK
Cusxo 6 nexni; mosueyys, ax Mapko no nexny, mamaeyys, coeaeyys,
yosneyys, npayroe no nekni; awen.. beat the devil round the gooseberry
bush; as busy as the devil in a high wind/gale of wind; play the devil Create
havoc, play the dule Torment; double diligent, like the devil’s apothecary;
hug, as the devil hugged the witch, the devil finds work for idle hands (i.e.
mischief); the devil could not do it unless he were drunk; the devil has gone
over Jock Wabster.

Jns  inroctparlii  CHMBOJIBHOT MOTHBAIlil BBa)XKaEMO  JOUIIBHUM
HaBeneHHS rpynu @O i3 MOTHBAIIHHOIO 03HAKOIO PHUCH XapakTepy. AKe
YOPT/OHWSBON B YCIX JIIHTBOKYJIBTYpaX 3IaBHA BBa)XKaBCS CHUMBOJIOM
XHUTPOCTI, BOPOXKOCT] JIFOAUHH

MorTuBaniiina 03HaKa BOPOXICTH JIIOAWHI  AKTYali3yeThCSl B
HOMIHALIAX TUIY: YKp.: 6i0 yopma He Oyoe 000pa; 4opm éce 4opmom
0yde; 3 uopmom He 3mazamvucs, 6ioa 6idy nopoouna, a 6idy yopm, yopm
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(6ic, epaz) 6idy nepebyde — 0oOHa Mmune, decamyp Oyde, XUmpui, AK Yopm
(6ic); xumputl, sk 4opm, a OYPHUI, SIK OPOHA, YOPM He Chumb, djie Troell
3800UMb,; AH2ENbLCLKI 80NI0CA, A YOPMOBA 207108d, 20]0C, 5IK CYPMOHbKA,
ane Jc yopmoea OYMOHbKA; CNI08A MBOI NACKABIL, MA YOPMO8a OYMKA;
C0B0 3 MACNIEUKOM, MA Yopmosa OymMKa, aHriL..that cobs Dolly and Dolly
cobbed the devil!; sliddery as da melishin [malison, the devil]; look like
the deil in daylight; Satanic Devilish, fit only for hell, diabolically
depraved; bedevilled.

Icayrots Tak 3BaHi crnenu¢iuHi Bumu BMoTHBOBaHOCTI DO. Ile,
HaNpuKajA, CcTepeoTunHa MoTuBauis. Taka MorTuBauis, NogiOHO 10
CHMBOJIBHOI, IPYHTYEThCSI Ha KyJIbTypHOMY MAOCBiJi. BimHOmeHHS Mix
BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO OJIMHHUIII Ta 3HAYCHHSAM 300paxka€ He PeajbHICTh,
a KOHIENTYyalbHUH CBIT (ikcoBanuii y meBHiit MoBi [Dobrovol'skij 2005,
99]. OcHOBHOIO MOTHBAIIITHOIO 03HAKOI0 TAaKMX HOMIHAIIM BHCTYIAIOTh
CTEpEOTHUITI30BaHI YSBICHHS MMEBHOT KYJIbTYPHOI CHUIBHOTH. Y KOHTEKCTI
oOpaHOTO MaTepiany IIe €THIYHI, TeHIEpHI Ta COIliaJIbHI CTEePEOTHIIH.
Hanpuknan ykpaiHIli gyXe 4YacTO acOIIOIOTh YSBHO BOPOXI HaIil 3
qOpTOM: mawtims, Ak yopm JKuoda, 00 yopma ooxpucmuccs, a 6io.
MOCKANs He 0OMOAUCCS He 00UDBECCS, He GIOXPUCMUCCS He 8i0MONUCCA,
depe Ko3a 1103y, a4 BOGK KO3V, 4 606KA MYJCUK, A MYJNCUKA NAH, A NAHA
Iopucma, a 1opucmy 4opmis mpucma. — ... a mysicuxa Kuo, a ’Kuoa nan,
a nana iopucma, a ropucmy wopm. — Ilan depe 3 JKuoda, 3 nana opucma, a
3 lopucmu — no mpucma.— Jlepe Ko3a 103y, a 606K K03y, Y Myoscuxa
yopm cudums 8 epyosx, y Jlaxa 6 yxax, a y Kuoa, mo é nvamax (wo He
Mep3Hyms — mou 8 epyou u 0.); wjo yopm, wo JKuo, mo pionui 6pamu.
Pao.— JKuo, Jlax u cobaka — eéce sipa oonaxa..— Kamonux u Kuo, mo
6ce eono. Ilpock.— Lo JKuo, mo nec.

TpamumiiiauM s GaraTboX JIIHTBOKYJIBTYP € acoIliamis >KiHKH 3
nmusisosioM, yoptoM. IlopiBHsiiMo: ykp.: Ce maxa 6aba, wo uopm ii Ha
Mmaxogux eunax uobomu oooasas, Hopm sapoi 6abu; [00i, Bacuno,
babumu, 60 yopm uenenux 638!, Ooun Oic no mimky i30ue— ... 6ic, wo
no 6abi i30us,; Je diovko He nocie, mam cs 6aba epooumv, bida 6aby
nopoouia, a 6idy uopmosa mamu, B cmapoi sxuonoi 6abu decsmov wopmis
cuoumnv, ma we U Ha 08anadyams cioaiax eyiawms, 3 6abow u Jidvbko
cnpasy npoepas. [le yopm ue 3modce, myou 6aby nowine; Jlyuue wopma
sampimamy, Hixc nedauy Hcinky mams, Cmpitina-eutina (mimka—
050uHa)—0bic He poOuHa; 3amv U HesicmKa — Yopm He Oumuua, Yopm
0é20mb 20HUMb (MPO JAHCIHOUY MeHcmpyayio), anen.:who takes the devil
into his boat must carry him over the Sound [1678] Of marriage,leave her
on a ley (land) [fallow, rough upland pasture], and let the devil flit her!;
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[move to fresh pasture: Lin: 1599] Of a scolding wife; when the husband
is fire and the wife tow, the devil easily sets all in a flame

[lle omuH THN MOTHBAIll — MParMaTUYHUN, OCHOBHOIO PUCOIO SKOTO €
JIBO3HAYHICTb. 3 OMHOrO OOKYy CEMaHTHYHA CTPYKTypa TAKUX HOMIiHAIlH
CIMpacThcs HA IHTEHINFO, a 3 IHIOIOrO Ha JIHTBICTUYHE JCKOIYyBaHHS
OCTaHHBOI. 3a3BHYail TaKi (pa3eosori3MH MOXKHA PEKOHCTPYIOBATH 4epe3
CHIB3BYYHICTh 13 TEBHMMH 3a0000OHaMu. Y MOBIIEHHI Taki HOMiHAIIii
MOXYTh CYNPOBOJDKYBATUCh JKECTAMH, XOYa W YTBOPIOIOTH 3HAYCHHS
HE3aICKHO Bill OCTaHHBOTO. IX TpaJWIliiHa IHTEpIpeTallisl SK BUpPa3iB
HEJOCTaTHS I PO3YMIHHS MOTHBALIHOTO Oa3ucy. ICTOTHHM € Te, o cam
nparMaTHYHUKA  e(eKT He3aJeXKHO BiJ JEeMOHCTpalii OyB KyJbTYpHO-
MapKOBaHHUM apTe(akToM, Ta MiCTHB KyJIbTYypHY KOAH(]IKaIlifo 3HadYeHHS. Y
KOHTEKCTI  0Opa3HMX HOMiHaLi# 3 KOMIIOHEHTOM  MiosoremMoro
BUOKPEMITIOETHCSI OKpeMa Tpyra BepOallbHUX aKTiB 3J10mo0axaHb: yKp. 4
w06 Ha eac uyma Hacina, mamepi eawiil wopm!; Cmounadyame wopmie emy
6 xgicm! .— Xaii mobi cmonadysme 6icie! —... wopmis;, Cmo Konamxa
0iobkig émy 6 2on08y! bodaii mebe mou 31as 6y8, Wo mpsce ouepemamui ;
Yopm 6u mebe cnix!; Yopm 6u 6bue meoeo b6amvkal;, Yopm 6u myuus
meo2o bamvka, cyyuti cuny!; Yopmu 6 nepemyuunu meoeo bamera!l —... ma
meor mamip, cyyuti cuny!. Yopmu 6 xazue A) meozo 6amoka!; Ak nycmye
Oyarce, Kinb bicuyya u 0.— A) ckaxas, 1amas, xoous, moromus u 0., Yopmu
— nupucv meor ma!; Mopoosae bu uopm meoro mamy! .— Xaii mobi (abo:
meor) mamy mopoye!; Cmo 6icie meoi mamepi! Mamepi meoi uopm!;
anri.: Devil bane ye, an expression of anger ; Devil be their feet, an
exclamation; Devil be ticket,; Devil bin, an oath;Devil’s cure to yon, an
expression denoting want of sympathy, Devil fetch thee, a disease; Devil go
with you, see below,; Devil take you.

OTxe, MOXHa IIOCTYJIIOBATH, IO MOTHBaIlil OOPa3HOI OJUHMIII
PO3YMIETHCS SIK MOKIIMBICTH 1HTEpIpeTallii MEHTaJIbHOTO 00pa3y, KOJIH
HOMIHATMBHA OJWHUII BUKOPUCTOBYETHCS y 3HAYCHHI, SKE YMOBHO Iif
NPUIHCY€EThCS. Y HAIIf pO3BiANI MM PpO3MISHYIM 1HJACKCAJIBHO,
CEMaHTHYHO, CTEPEOTHITHO Ta IMPAarMaTUYHO MOTHBOBAaHI HOMIHATHBHI
OIUHHIII 3 KOMIOHEHTOM "4dopt/musBon". [lepCHEeKTHBHUM BBaXKa€EMO
JIETAITbHUH OTHC KajJaMOypHO Ta MPEIHICHTHO MOTHBOBAHUX HOMIHAIIIH.
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Haciunux I'.IL., x. dpinon H., CT. BUKIL.,
3akaprnaTChKHil IepKaBHUI yHIBEPCUTET

AKTYAJIIBALIA BIHAPHOI ONTO3MUIIIT "CBITJIO"
I "TEMPSABA"
VY I'INMEPKOHIIENTI MEM3AK (na matepiai
AHIVIOMOBHOIO XyJA0:kHBOr0 Auckypcey XIX — nouatky XX cT01iTh)

Cmamms onucye aweniiicokuii  xyooocuiii - zinepkonyenm TTEH3AK,
JMIMOBAHUL  OpY2OPAOHUMU O3HAKAMU, WO NPE3eHMOBAHI KOHUEeNnmamu
"ceimno" i "mempsaesa” (na ocnogi aneniticoxo2o xy002cHb020 ouckypcy XIX —
novamky XX cmonims). Byia npoaumanizosana emumonozis, eepbaivHa
penpesenmayis, s0po6i U nepu@epiuni, a MaKkoxdc OOMIHY8AIbHI Ma
@axyremamueHi KOHYenmyanvbHi Xapakxmepucmuxu yier diaou.
Inousioyanvno-asmopcoka eepbanizayisi 6HOCUMb HOGL HIOAHCU VY  IXHIO
iHmepnpemayiio.

Kniouosi cnosa: anenomoeuti xyooxcuiii  zinepronyenm ITEH3AK,
xkonyenmu "ceimno" i "mempsea”, sepoanizayis
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